Goa, 1st August, 1968 (Sravana 10 , 1890 ) 


SERIES III No. 18 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered 


SUBSCRIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual ) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) 

Rs. 40 / --- Rs , 247 :: Ry. 181-... 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series , Rs. 20 / Rs. 12/20 Rs . 9 / 
Postage ég to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO 


( Tradução ) 
DE GOA 
E DIO 


DAMÃO 


.. 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Fiscal Court of Bicholim Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notice 


Edital 


Antonio de Oliveira , Acting Head of Taluka Revenue Office 

and Judge of Fiscal proceedings of Bicholim Taluka : 

I hereby make known that a time of limit of thirty days 
is given by this Court, through the office of the clerk of 
prosecution Sripada Visaum Naique Alornencar , who signs 
below , counted from the date of first publication of this actice 
in the Government Gazette , notifying the debtor Ramchondra 
Atmarama Regue, Bus Stand, Bicholim , whose present 
whereabouts is not known , to apply for challans to this 
Fiscal Court, within 10 days , after the expiry of the above 
time limit for effeoting payment at the State Bank of India , 
Bicholim , of the amount of Rs. 676-00 , pertaining to the 
arrears in respect of the vehicle no . GDT- 2525 for the period 
from 1-7-1966 to 31-3-1967 , under Motor Vehicle Taxation 
Act , 1965 , which he owes to the State Revenue, besides other 
legal costs of the concerned proceedings to be calculated at 
the time of payment , failing which further legal action will 
be taken . 


António de Oliveira , « Acting Head of Taluka Revenue Office >> 

e Juíz das Execuções Fiscais do concelho de Bicholim ; 

Faz - se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
das execuções fiscais Sripada Visnum Naique Alornencar , que 
assina abaixo , correm éditos de trinta dias cantados da data 
da primeira publicação deste no Boletim Oficial, citando o 
executado Ramchondra Atmarama Reguê, praça de auto 
móveis , Bicholim , ora ausente em parte incerta para no 
prazo de dez dias, findos os éditos , solicitar guias neste 
Juízo Fiscal, para pagar no State Bank of India , Bicholim , 
a quantia de Rips . 676-00 , sendo a importância em atrazo , em 
relação ao veloulo n .° GDT- 2525 pelo período de 1 de Julho 
de 1966 : a : 31 de Março de 1967, ao abrigo do « Motor Vehicles 
Taxation Act , 1965 ) , que o mesmo deve a Fazenda Nacional, 
além dos acréscimos legais do respectivo processo que serão 
liquidados no acto de pagamento ; sob pena de a execução 
seguir os seus termos ulteriores . 


.. 


Edita ! 


- 


António de Oliveira , « Acting Head of Taluka Revenue Office > 

e Juiz das Execuções Fiscais do .concelho de Bioholim : 


Notice 
Antonio de Oliveira , Acting Head of Taluka Revenue Office 

and Judge of Fiscal proceedings of Bicholim Taluką : 

I hereby make known that a time of limit of thirty days 
is given by this Court, through the office of the clerk of 
prosecution Sripada Visnum Naique Alomencar , who signs 
below , counted from the date of first publication of this notice 
in the Government Gazette , notifying the debtor B. B. Prabhu 
Khanolkar, c / 0 . H. S. Zantye , Mulgaum , Bicholim , whose pre 
sent whereabouts is not known to apply for challans to this 
Fiscal Court within 10 days, after the expiry of the above 
time limit for effeoting payment at the State Bank of India , 
Bicholim , of the amount of Rs. 1,872-50 Ps., pertaining to the 
arrears for the period from 1-7-1965 to 31-3-1967 in respect 
of vehicle no . GDT- 3902 under Motor Vehicle Taxation 
Act; 1965 , which he owes to the State - Revenue, besides other 
legal costs of the concerned proceedings to be calculated at 
the time of payment , failing which further legal action will 
be taken . 

Bicholim , 16th July , 1968. — The Clerk of Public Prosecù 
tion , Sripada Vismum Naique Alornencar . 

Visa . — The Judge of Revenue Court, Antonio de Oliveira . 


Faz- se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
das execuções fiscais Sripada Visnum Naique Alomencar , que 
assiviä abaixo , cortem éditos de trinta dias contados da data 
da primeira publicação deste no Boletim Oficial, citando o 
executado B. B. Prabhú Khanolkar , - c / 0 . H. S. Zantye, 
Muigão , Bicholim , ora ausente em parte incerta , para no 
prazo de dez dias , findos os éditos , solicitar guias neste 
Juízo Fiscal, para pagar no State Bank of India Bicholim , 
a quantia de Rips. 1872-50 , sendo a importància em atrazo , em 
relação ao veículo n .° GDT - 3902 , pelo período de 1: de Julho 
de 1965 a 31 de Março de 1967, ao abrigo do kMotor Vehicles 
Taxation Act, 1965 » , que o mesmo deve a Fazenda Nacional, 
além dos acréscimos legais do respectivo processo que serão 
liquidados no acto de pagamento , sob pena de a execução 
seguir os seus termos ulteriores . : 

Bicholim , 16 de Julho de 1968. -- O Escrivão das Execu 
ções Fiscais , Sripada Vismum Naique Atomençar . 

Visto . — Juízo Fiscal, António de Oliveira . 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


.. 


Notice 


Anúncia 


Comunica - se que até às 12 horas do dia 19 do próximo 
mês de Agosto , serão recebidas nesta Administração propos 
tas em carta fechada e lacrada para a execução da obra de 
construção de uma estrada que da estrada nacional se dirige 
ao pátio da Igreja de Chicalim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , orçada em Rps . 381/1-50 Ps. 


Tenders are invited in this office upto 12 a . m . of 19th 
August 1968 , for the execution of the construction of a road 
which from the National Road directs to the Church of Chi 
calim and belonging to the Comunidade of the said village , 
being the estimate value of Rs. 3811-50 Ps. 

The respective estimate and conditions are mentioned in 
the file no . 36/1966 which may be consulted in the office at 
Margao on any working day and during office hours . 

Tenders containing an earnest money of 5 % of the above 
value should be submitted in a sealed envelope to the Admi 
nistrator of Comunidades of South Zone. 

In case no tenders are received until the date abovemen 
tioned , the same will be accepted on the next day, at the 
abovementioned time. 

All tenders will be opened at 12,30 a . m . on the above re 
fered days in this office at Margao , and the execution of the 
work will be adjudicated to the one who offers good advan 
tage to the Comunidade. 


O orçamento e as condições constam do respectivo processo 
n .° 36/1966 , que poderão ser consultados nesta Administração 
em Margão , em todos os dias úteis e durante as horas regu 
lamentares de serviço . 


Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
de depósito de 5 por cento do dito preço . 

Não entrando proposta alguma no dia acima referido , serão 
as mesmas recebidas , no dia imediato , a mesma hora . 

A abertura das propostas será feita às 12,30 horas dos 
referidos dias designados para a sua aceitação e será adjudi 
cada a mesma obra a aquele que tiver oferecido maiores 
vantagens à comunidade 


Vasco da Gama, 25th July , 1968. -- The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . — The Administrator , Armando Santana Pereira . 


Vasco da Gama, 25 de Julho de 1968. -O Secretário , Bog , 
vonto Vitol Porobo Chimulcar , 

Visto.- Administrador , Armando Santana Pereira . 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Central Department 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice no . R. C. 13/68 


Edital n..R . C. 13/68 


It is hereby made known that after a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , the vehicles abandoned on public roads below men 
tioned will be sold in public auction , in case the same are 
not removed by the owners , as per Postura » published by 
Notice No .: R. C. 13 , dated 25-8-1968 : 


Torna - se público que serão vendidos em hlasta pública , após 
30 dias da data da publicação deste no Boletim Oficial, os 
veiculos abaixo indicados , abandonados nas ruas públicas , 
daso não forem removidos pelos seus proprietários , de har 
monia com as disposições da Postura publicada por Edital 
N.° R. C. 13 , de 25 de Agosto de 1966 : 


Car NO , IGL 01-67 ( Commer ) 
querque . 


at Rua Caetano Alibu 


Car No, GDT 6074 (Dodge ) — at Rua Conde de Sar 
zedas . 


Camioneta n . ° IGL 011-67 ( Commer ) Na Rua Caetano 
Albuquerque . 

Camioneta n .° GDT 60-74 (Dodge ) Na Rula Conde de 
Sarzedas. 

Camioneta n . ° GDT 6075 ( Toyota ) —Na Rua: de Anti 
Tharia . 


Dar No. GDT 6075 ( Toyota ) - ait. Rua de Arttilharia . 

Car No , GDA 3031 ( Babyford ) - ait Rua in front of 
Mahatmo Garage. 
Car No. GDT 45 (Ford ) — lait 

- lat Rua General Souza 
Brandão . 


Car No. GDT 4709 ( Ford ) ait Rua Herois 5 de Ou 
tubro , 

Car No. GDT. 5237 ( Bedford ) at Rua Herois 5. de 
Outubro 


Camioneta n . GDA 3031 ( Babyford ) . — Na Rwa sita à 
frente de garage Matmó. 

Camioneta n .. GDT 45 ( Ford ) Na Rua General Souza 
Brandão . 

Camioneta in . GDT 4709 ( Ford ) Nia Rua Heróis 5 đe 
Outubro 

Camioneta n . GDT 5237 ( Bedford ) —Na Rua Heróist 
5 de Outubro . 

Camioneta sem número ( Chevrolet ). — Na Rua Heróis 
5 de Outubro . 

Camioneta sem número ( Toyota ) — Na Rua Heróis 5 do 
Outubra 


Dar No Nil ( Chevrolet ) 
tubro . 


at Rua Herois 5 de Out 


Car No. Nü ( Toyota ). ait Rua Hérois 5 de Outubro . 


This notice is published for the information of all concerned 
and copies lare affixed in the usual places . 

Panjim Municipality , 30th July , 1968. --The President , 
Redualdo da Costa . 


E , parla constar se expediu este edital e outros de digtual teor 
que vão ser afixados nos lugares do estilo . 
Câmara Municipal de Goa , 30 de julho de 1968 . 

O Pre 
sidente , Redualdo da Costa . 


1 


-And 


1ST AUGUST, 1968 (SRAVANA 


10 , 1890 ) 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI - Margao 


Secção de Obras YI 


Margão 


Tender notice no . WDVI / 7 / 68-69. 


The Executive Engineer , Works Division VI , Margão , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders , 
from approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 17th 
August 1968 for the following works: 


Aviso n . ° WDVI/ 7 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI dos Serviços 
das Obras Públicas, em Margão , aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros habilitados e aprovados dos Senviços das Obras 
Públicas, até às 15 horas de 17 de Agosto de 1968 , para a • 
execução das seguintes obras : 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Time 
limit 


Name of the work 


Sr. No. 


Cost ot 

Lender 
Custo dos 
impressos 


Caução 


N .. de 
série 


Custo 


orçado 


Designação da obra 


Prazo 


Rs. 1,91,419-42 


Rs. 4,785-00 


Rs. 10 ) 


1. Blacktopping 


Gudi- Sarzora - Dandevaddo Road 


240 days 
( 150 days 
for CD ) 


Rs. 1,47,911-67 


Rs . 3,700-00 


- Rs . 10 / 


270 days 


2. Improvement to Cortalim -Marmagoa road by 3/4 " 

premix carpet from Airport to Harbour 
3. Widening and asphalting of Benaulim - Colva road on 

Zori Bund in length 335 mtrs , 


Rs. 


16,746-66 


Rs. 


420-00 


Rs. 5 / 


120 days 


his 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Tender 
forms and conditions of contract can be had from the above 
mentioned office upto 14-8-1968 on all working days on pay 
ment of prescribed cost of tenders ( Non - refundable ). 

Separate Denders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelope . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 24th July , 1968 . The Executive Engineer , W. P. 
Barreto . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Margão e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos desta Repartição até 14 de 
Agosto de 1968, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do custo dos impressos (não restituivel ) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados , 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito provisório da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Margāo, 24 de Julho de 1968.- O Engenheiro Executivo , 
W , P , Barreto . 


time 


Tender notice no . WDVI/ 8 / 67-68 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , 
invites on behalf of the President of India , sealed item rate 
tenders, from apporved and eligible contractors upto 3 p . m . 
on 9th August, 1968 for the following works: 


Aviso n .° WDVI / 8 / 67-68 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI dos Serviços 
das Obras Públicas , em Margão, aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , nos 
impressos abaixo indicados , de empreiteiros aprovados e 
habilitados dos Serviços das Obras Públicas , até às 15 horas 
de 9 de Agosto de 1968 , para a execução das seguintes obras: 


Estimated amount 


Time tinit . 


Name of the work 


Earnest money 


Sr. No. 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 


Pran ) 


N.° de 
série 


Caução 


Designação da obra 


Custo orçado 


Rs. 2,23,439-08 


Rs. 5,585-00 


Rs. 15 / 


270 days . 


1. Improvement to Margao - Quepem road by 3/4 " premix 

in a length of 5.5 Km . 
2. Construction of 1st portion of St. Jose de Areal Road 

with Blacktopping in a length of 3010 mts . 


Rs. 1,51,610-37 


Rs. 3,790-00 


Rs. 10 / 


180 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan with the tender or in 
the form of deposit at call of the schedule Bank . Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto 7th August 1968 on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders ( Non -refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelope . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, 25th July , 1968 . The Executive Engineer , W. P. 
Barreto . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

O depósito provisório terá de ser efectuado na State Bank 
of India , em Margão , e a respectiva guda Junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagárvel à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
outros pormenores poderão ser obtidos desta Repartição até 
7 de Agosto de 1968, em todos os dias úteds , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

- As propostas dos concorrentes que não efectuarem depósito 
Provisório da maneira acima indicada serão súmàriamente 
reejitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Margão, 25 de Julho de 1968. -- O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 


WAV M ... Pwy Pr -.-. 


COSTUME. S 2 . 


ILULLAM 
..:: 1..171.14-2 ......... 5 
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« Caixa Económica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


.. 


Notices 
In pursuance of Section 32 sub -section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Maria 
Elvina D Souza e Vaz , residing at Donyaddó , Saligão , Goa , 
has applied for the withdrawal of Rs. 317-12 Ps., this being 
the balance of deposit to the credit of late Shri Caetano 
Piedade Romão Vaz , with this Institution , under account 
no. 29517. Any one having a right to this deposit or a part 
of it should file a claim to this office within a period of six 
months beginning from the date of publication of this notice 
in Government Gazette , after the expiry of which this claim 
will be settled . 


Avisos 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Maria Elvina D Souza e Vás , residente em Donyaddó , 
Saligão, Goa , o levantamento do saldo de Rps. 317-12 Ps: dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome do finado Caetano Piedade Romão Vás , que foi titu 
lar da caderneta n .° 29517 , a fim de qualquer pessoa que se 
julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduža nesta 
Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da publica 
ção deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a 
pretensão . 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Maria 
Ismalia Paula da Conceição e Souza , Maria Angelica . da Con 
ceição e Souza and Jose Rofino Ressurreição da Conceição 
e Souza , residing at Parra , Panaji , and Calcutta , respectively , 
have applied for the withdrawal of Rs. 523-52 Ps., this being 
the balance of deposit to the credit of late Shri Fideles da 
Conceição e Souza , with this Institution , under the account 
no. 58374. Any one having a right to this deposit or a part 
of it should file a claim to this office within a period of six 
months beginning from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette, after the expiry of which this 
claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji , 17th July , 1968. - The 
Chief of Operations Department, 

Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver reque 
rido Maria Ismália Paula da Conceição e Souza , Maria Angé 
lica da Conceição e Souza e Rofino Ressurreição da Conceição 
e Souza , residentes em Parra , Panagi e Calcutta , respectiva 
mente , o levantamento do saldo de Rps . 523-52 Ps. dos depó 
sitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nune 

finado Fideles da Conceição e Souza , que foi titular da 
caderneta n .° 58374 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 17 de Julho de 1968. --- 
o Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . Gestor , $ . V. Bhobê. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 

Secção de Ponda 


Section of Ponda 


Notices 


Anúncios 


According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidade in force , it 
is hereby announced that Srimati Camälavatibai Tucarama 
Xete Parcar , resident of Ponda Town , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot , which makes a part of hilly 
plot « Sem Denominação Especial» , situated at ward Modlo 
vaddo , of Curti , and cadastered under no. 71 , and belonging 
to the Comunidade of Curti, " for cultivation of fruit trees , 
cereals, legumes , etc., covering an area of 4ha ,7022 sq . metres , 
" bouned on the east with the Candeapar village , without boun 
dary , on the west with Government Forest of Curty , on the 
north with the National Road and on the south with boun 
dary of Government Forest of Curti. File no . 14/1968 . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Srimati 
Camalavatibai Tucarama Xete Parcar , residente na Vila de 
Ponda , requereu em aforamento um terreno inculto e não 
aproveitado e faz parte do oiteiral, rochoso , denominado « Sem 
denominado especial» , sito no bairro Madiovaddo , de Curti, 
cadastrado sob n.º 71 , e pertencente à comunidade de Curti, 
para os fins da cultura de árvores frutíferas , cereais , legumes 
etc. na área de 4 ha.7022 m ?, confrontado de nascente com a 
aldeia de Candeapar , sem limite , de poente com a mata na 
cional de Estado de Curti, de norte estrada nacional e de sul 
com limite de mata nacional de Curti. Processo n .° 14/1968 . 


Ponda , 12th June, 1968 . 
Veriencar . 


The Secretary , Bogvonta Porobo 


· Pondá , 12 de Junho de 1968 , 
Porobo Verlencar . 


O Secretário , Bogvonta 


G. n .° 434/1968 


V. no. 434/1968 

( Repeated ) 


(Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Govinda Bablo Amoncar , 
unmarried , resident of Fontainhas - Panají, of Goa Taluka, has 
applied for lease one uncultivated and unused plot of land 
known as « Collamamoll » , belonging to the Comunidade of 
Borim , for construction of a house building, covering an area 
of 1000 sq .metres , and bounded on the east with the leased 
plot of Shri Jeganata Soguna Sinai Borcar , on the west with 
the leased plot of Shri Ragno Naraina Sinai Borcar, on the 
north with the same plot Collamamoll of the said Comunidade 
and on the south with the plot of Shri Vinaeca P. S. Veling 
car ( present owner Coelcar ) . File no . 45/1968. 

Ponda , 19th July , 1968. — The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar , 

V no . 48241968 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidadas , se anuncia que Govinda 
Bablo Amoncar, solteiro , residente em Fontainhas-Panagi, do 
concelho de Goa , 
Goa , requereu em 

aforamento , um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Collamamoll » , perten 
cente à comunidade de Borim , para os fins da construção da 
casa , contendo a área de 1000 m ", confrontado de nascente 
com o aforamento de Jeganata Soguna Sinai Borcar , de 
poente com o aforamento de Ragno Naraina Sinai Borcar , de 
norte com o dito terreno Collamamoll da dita comunidade e de 
sul com o prédio de Vinaeca P : S. Velingcar ( actual possuidor 
Coelcar ) . Processo n . 45/1968 . 

Pondá , 19 de Julho de 1968 . O Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

G. n . 482/1968 

( Repetido ) 


.... 


................. 
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3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Ananta Ladko Naik , 
agriculturist , resident of Candola , has applied for lease , one 
plot of land known « Ambiem Boroda » , situated at Candola 
and belonging to the Comunidade of same village , for urban 
construction , covering an area of 1000 sq . metres , and bounded 
on the all sides with the plot of land « Ambiem Boroda » , of 
the same Comunidade . File no . 33/1968 . 

V , no . 443/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ananta 
Ladkó Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Ambiem Boroda » , sito em Candolá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , para os fins da construção urbana , 
na área de 1000 metros quadrados , confrontado de todos os 
lados com o terreno « Ambiem Boroda » , da comunidade da 
mesma aldeia . Processo n .° 33/1968 . 

G. n .” 443/1968 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Bhikaro Narayan Naik , 
agriculturist, resident of Candoia , has applied for lease one 
uncultivated and unused plot of land known « Ambiem Bo 
roda » , situated at Candola and belonging to the Comunidade 
of same village, for urban construction , covering probably 
an area of 1000 sq . metres , and bounded on the all sides with 
the plot of land « Ambiem Boroda » , of the same Comunidade . 
File no . 35/1968 . 

V. no . 444/1968 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Bhikaró 
Narayan Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Ambiém Boroda » , sito em Candolá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , para os fins da construção urbana , 
na área provável de 1000 metros quadrados, confrontado de 
todos os lados com o terreno « Ambiém Boroda » , da mesma 
comunidade. Processo n . ° 35/1968 . 

G , n .” 444/1968 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Madhu Laximona Naik , 
agriculturist , resident of Candola , has applied for lease one 
uncultivated and unused plot of land known « Ambiem Bo 
roda » , situated at Candola and belonging to the Comunidade 
of the same village , for urban construction , covering probably 
an area of 1000 sq . metres , and bounded on the all sides with 
the plot « Ambiem Boroda » , of the same Comunidade . File 
no . 34/1968 . 

V. no . 445/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Madhú 
Laximona Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Ambiém Boroda » , sito em Candolá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , para os fins da construção urbana , 
na área provável de 1000 metros quadrados , confrontado de 
todos os lados pelo terreno « Ambiém Boroda » , da mesma 
comunidade . Processo n .° 34/1968 . 

G. n . ° 445/1968 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Pandu Kustulo Naik , 
agriculturist , resident of Candola , has applied for lease one 
uncultivated and unused plot of land known « Ambiem Bo 
roda » , situated at Candola and belonging to the Comunidade 
of said village , for the construction of urban house building , 
covering probably an area of 1000 sq . metres , and bounded 
on the all sides , i.e., east, west , north and south , with the 
land « Ambiem Boroda » , of the Comunidade of Candola . File 
no . 31/1968 . 

V. no . 446/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pandú 
Kustuló Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Ambiém Boroda » , sito em Candolá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , para os fins da construção urbana , 
na área provável de 1000 metros quadrados , confrontado por 
todos os lados com o terreno « Ambiém Boroda » , da comuni 
dade de Candola . Processo n . ° 31/1968 . 

G. n . ° 446/1968 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Dulba Sucdo Naik , 
agriculturist, resident of Candola , has applied for lease one 
uncultivated and unused plot of land known « Ambiem Bo 
rodas , situated at Candola and belonging to the Comunidade 
of same village , for construction of urban , covering an area 
of 1000 sq . metres, and bounded on all the sides with the plot 
« Ambiem Boroda » , of the said Comunidade . File no . 32/1968 . 

Ponda , 11th July , 1968. --- The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

V. no . 447/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que. Dulbá 
Sucdó Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Ambiém Boroda » , sito em Candolá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , para os fins da construção urbana , 
na área provável de 1000 metros quadrados , confrontado por 
todos os lados com o terreno « Ambiém Boroda > , da mesma 
comunidade. Processo n . ° 32/1968 . 

Pondá , 11 de Julho de 1968 . -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

G. n .° 447/1968 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Shri Prabhakar Yeshwant 
Shet, agriculturist , resident of Candola , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda » , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of same village for 

village for construction of urban , and 
covering probably an area of 1000 sq . metres , and bounded 
on all the sides by the plot of land Ambiem Boroda , of the 
same Comunidade . File no . 42/1968 . 

V , no. 461/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código" das Comunidades , se anuncia que Prabakar 
Yeswant Shet, agricultor , residente em Candola , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado, deno : 
minado « Ambiém Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana , contendo uma área provável de 1000 mp, confrontado 
por todos os lados pelo terreno Ambiém Boroda , da mesma 
comunidade . Processo n . 42/1968 , 

G. n . ° 461/1968 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is . hereby announced that Shri Babli Madhu 
Naik , agriculturist , resident of Candola , has applied for lease 
one uñcultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda » , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of same village , for urban construction , covering 
probably an area of 1000 sq . metres , and bounded on the all 
sides with the plot Ambiem Boroda , of the same Comunidade . 
File no . 36/1968 . 

V. no . 462/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Babli 
Madhú Naik , agricutor , 

agricutor , residente em . Candolá , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Ambiem Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana, na área provável de 1000 m , confrontado de todos 
os lados com o terreno Ambiem Boroda , é da mesma comuni 
dade . Processo n.º 36/1968 . 

G. n . ° 462/1968 


... ), ...................-------- 


--------.. - .. - .... 


... ... 


14. - ......... 


: 


226 


SERIES III No. 18 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Ramkrishna Madhu 
Naik , agriculturist, resident of Candola , has requested for 
lease , one uncultivated and unused plot of land known as 
« Ambiem Boroda » , situated at Candola and belonging to the 
Comunidade of same village, for construction of urban house , 
covering probably an area of 1000 sq . metres, and bounded 
on all the sides by the plot of land Ambiem Boroda , of the 
said Comunidade . File no . 40/1968 . 

V. no . 463/1968 


10 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ram 
krishna Madhú Naik , agricultor , residente em Candolá , reque 
reu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno . 
minado « Ambiém Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
da casa urbana , contendo uma área provavel de 1000 m®, 
confrontado por todos os lados pelo terreno Ambiem Boroda , 
da mesma comunidade . Processo n .° 40/1968 . 


G. 2. ° 463/1968 


il In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced 

hereby announced that Shri Lolo Narayan 
Naik , agriculturist , resident of Candola , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda > , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of the same vilage, for urban construction , covering 
probably an area of 1000 sq . metres, and bounded on all the 
sides by the plot of land Ambiem Boroda , of the said Comu 
nidade . File no . 41/1968 . 

V. no . 464/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Loló 
Narayan Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Ambiém Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana , contendo uma área provável de 1000 m ”, confrontado 
por todos os lados pelo terreno Ambiém Boroda , da mesma 
comunidade . Processo n . ° 41/1968 . 

G. n . 464/1968 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Krishna Vishoo 
Naik , agriculturist , resident of Candola , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda » , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of same village , for urban construction , covering an 
area of 1000 sq . metres, and bounded on the all sides with 
the plot Ambiem Boroda , of the said Comunidade. File 
no . 37/1968 . 

V. no. 465/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Krishna 
Vishoo Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Ainbiém Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana , na área de 1000 m², confrontado de todos os lados 
com o terreno Ambiém Boroda , da dita comunidade . Processo 
n .° 37/1968 . 

G. n . 465/1968 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Khushali Shanu Turi, 
agriculturist , resident of Candola , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda » , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of same village, for urban construction , covering 
probably an area of 1000 sq . metres, and bounded on all the 
sides with the plot Ambiem Boroda , of the said Comunidade . 
File no . 39/1968 . 

V. no . 466/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Khushali 
Shanu Turi, agricultor , residente em Candolá , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Ambiem Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana , na área provável de 1000 m ", confrontado de todos 
os lados com o terreno Ambiem Boroda , da mesma comu 
nidade . Processo n . 39/1968 . 

G. n . 466/1968 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Shri Namdeva Vithal 
Naik , agriculturist, resident of Candola , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Ambiem 
Boroda» , situated at Candola and belonging to the Comuni. 
dade of same village, for urban construction , covering 
probably an area of 1000 sq . metres , and bounded on the all 
sides with the plot Ambiem Boroda , of the said Comunidade . 
File no . 38/1968 . 

Ponda , 19th July , 1968. — The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

V. no . 467/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Namdeva 
Vithal Naik , agricultor , residente em Candolá , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Ambiém Boroda » , sito em Candolá , e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins da construção 
urbana , na área provável de 1000 m , confrontado de todos 
os lados com o terreno Ambiém Boroda , da dita comunidade. 
Processo n .° 38/1968 . 

Pondá , 19 de Julho de 1968. -- Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

G. n . 467/1968 


. 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração 


das Comunidades de Salcete 


Notice 


Anúncio 


15 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Joao Joaquim Domingos de Souza , residing 
in Margao, has applied for lease , for construction of a house , 
of an uncultivated and unused plot of land , called « Culna or 
Gogola » belonging to the Comunidade of Margao, about 1000 sq . 
metres in area , bounded on the east by the remaining portion 
and the path reserved by the Comunidade on the west by 
the plot applied for lease by Keshav Purshottam Neurenkar of 
Margao , on leased land of the heirs of Lourenço Vaz . File 
no . 77/1967 . 

Margao , 30th October , 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 440/1968 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que João Joa 
quim Domingos de Souza , residente em Margão, requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Culna ou Gogola » , da comu 
nidade de Margão, na área provável de 1000 m , confrontado 
de nascente com a restante parte e caminho reservado pela 
comunidade , de poente pedido de Keshav Purshottam Neu 
renkar , de Margāo , de norte com a estrada de Margão que 
se dirige a Rachol e de sul com o aforamento dos herdeiros 
de Lourenço Vaz. Processo n.º 77/1967 . 

Margão , 30 de Outubro de 1967. -O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

G. 6.° 440/1968 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


16 It is hereby announced that on 31st August 1968 , at 
11 a . m . , at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of an uncultivated and unused ploit of 
land named « Oulichem Galium » , lot no , 401, situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim , applied 
on lease for the construction of a house , by Ramachondra Xen 
cor Candilaparcar, resident of Tivim , covering an area of 
877 sq . metres . It is bounded on the east by the land of 
Comunidade, on west by the sitirtip of land of Comunidade , 
resreved along the foot-path which from the highway Bicho 
lim -Mapusa leads to Danua , which makes the breadth cf 
6 metres from its centre , on north by the land measured to 
Xielnicor Arolcar, of Tivim , in the file no . 33/967 and on the 
south by the land to Crisna Xencorla Candiaparcar em the 
file no. 34/1967 and the leased plot of Visnum Porobio , the 
auction price being the annual lease renit of Rs. 9 / -. 

Further it iis announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of adju 
dication according ito the case the following documents as 
& proof thalt : 
a ) he does Dicit possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to this professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . 
File no . 36/1967 . 


16 Anuncia - se que no dia 31 de Agosto de 1968 , às 
11 horas , e à porta dia sobredita. Administração , será levado 
em halsta pública o terreno inculto e desaproveitado , cono 
minado « Oulichem Gallum » , lote n .° 4011 sito em Tivim e 
pertencente à comunidade de Tivim , requerido em afora 
mento para construção de casa por Ramachondra Xencor 
Candiaparcar , residente em Tivim , na área de 877 m ”, con 
frontado de nascante com o itarrenio dia comunidade , de pcenite 
com a faixa do terreno da comunidade, reservada ao longo 
do caminho que da estilada nacional Bicholim -Mapuçá , se 
dirige à Denua perfazendo a largura de seis metros do seu eixo , 
de norte com o iterreno medido a Xencor Arokoar , de Tivim , 
no processo n .° 33/1967 e de sul com o terreno medido a 
Crisna Xencora Candiaparcar , no processo n .° 34/1967 e afo 
ramento de Vişnum Porobo, sendo a base de licitação o foro 
ánuo de Rps . 9 / - 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
cauforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa nla aldeia onde é oriundo , bem 

como na localidade da residência acitual ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 
área , Processo n . 36/1967 . 


Mapusa , 16th July , 1968 . The Secretary , Mangwexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

Visa . ---- The Administratior , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


Mapuçá , 16 de Julho de 11968. - Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

Viisto . Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 449/1968 


G. n ° 449/1: 368 


17 It is hereby announced that on 31st August , 1968 , at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of an uncultivated and unused plot of 
land named « Oulichem Gallum » , lot no . 401, situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim , applied 
on lease for the construction of a house , by Premavoti Crisna 
Durbatcar , resident of Tivim , covering an area of 752 sq . 
metres . It is bounded on the east and on the north by the 
land of Comunidade, on west by the strip of land of Comu 
nidade reserved along the road or foot - path which from 
the highway Mapusa - Bicholim leads to Danua , which makes 
the breadth of 6 inetres from its centre and on the south 
by the land measured in the file no . 5/967 to Sushilabai 
Cubal, the auction price being the annual lease rent of Rs. 8 / - . 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of 
adjudication according to the case the following documents 
as a proof that : 

a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 
.. no . 6/1967 . 


17 Anuncia - se que no dia 31 de Agosto de 1968, às 11. 
horas , e á porta da sobredita Administração , será levado em 
hasta pública o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Oulichém Gallum » , lote n .° 401 , sito em Tivim e pertencente 
à comunidade de Tivim , requerido em aforamento para cons 
trução de casa , por Premavoti Crisna Durbatcar, residente 
em Tivim , na área de 752 m . , confrontado de nascente e de 
norte com o terreno da comunidade , de poente com a faixa 
do terreno da comunidade reservada ao longo da estrada 
ou caminho que da estrada nacional Mapuçá -Bicholim se di 
rige à Danuá, perfazendo a largura de 6 metros do seu eixo 
e de sul com o terreno medido no processo n . ° 5/957 a Sus 
hilabai Cubal, sendo a base de licitação o foro ánuo de 
Rs . 8 / . 


Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta área . 
Processo n .° 6/1967 . 


... Mapusa, 16th July , 1968. -- The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


Mapuçá , 16 de Julho de 1968. --O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . — O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 450/1968 


G. n . 450/1968 


18 It is hereby announced that on 22nd August 1968 , at 
11 a . m . , at ithe door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of an unouttivaited and unused plot of 
land, named « Temericho Sorvo » , situated at Mapusa " and 
belonging to the Comunidade of Mapusa , applied on lisase 
for the construction of a house , by Prabaker Naguexa Gaun 
dolcar , of Mapusa , covering an area of 785 sq . metres. It 
is bounded on the east by the land of Comunidade and pro 
perty of Domingos Bragança and others , on the west by the 
land of Comunidade , lot no. 36B , on the north by the pro 
perty of Domingos Bragança land others and on the south 
by the reserved road six metres wide , the auction price being 
the annual lease rent of Rs . 8 / - . 

Further it iis announced that the successful bidder will 
have to produce, at the auction time for the purpose of adju 


18 Anuncia - se que no dia 22 de Agosto de 1968, às 
11 horas, e à porta da sobreditiai Administração , será levlado 
mm hasta pública o terreno iniculto e desaproveitado , deno 
izinlaida « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá le pleritencentte 
à comunidade de Mapuçá , requerido em aforamento para 
Construção de casa por Prabaker Naguexia : Gaundolcar , de 
Mapuçá , na área de 785 mm, confrontado de nascente vona o 
verreno da comunidade e prédio de Domingos Bragança R 
utros , de poenite com o terreno da comunidade , Tofte n . ° :36B , 
le norte com o prédio de Doiningos Bragança e outros e de 
zul com o caminho reservado da largura de seis metros , sendo 
x base de licitação o foro ámuo de Rps. 8 , * , 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
ianço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
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dication according to the case the following documents as 
4 frcof ithat: 


coniforme 
tivos : 


elaiso , 


seguintes documentos 

documentos comprova 


a ) he does not possess house in his maitive village as 

well as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to this professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . 
File no . 231/1963 . 


a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo, bem 

como na localidade da residência actual ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta . 
área . Processo n.º 231/1963 . 


Mapusa , 8th July , 1968. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

Visa . --The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


Mapuçá , 8 de Julho de 11968. — 0 Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró. 

Visto . — O Administrador , Gajarian Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 4514/1968 


G. n . 454/1968 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Vithal Bivam Lingudcar, resident 
of Verla , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de 
Madel» , lot n . ° 406 , situated at Tivim and belonging to 
the Comunidade of the same village of Tivim , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
remaining part of the same lot and the property of Hipolito 
Cassiano Lobo and others , on north by the land of Comunidade 
reserved along the highway Mapusa - Bicholim and on the south 
by the property of Hipolito Cassiano Lobo and others . File 
no . 123/1968 . 

Mapusa , 15th July , 1968. --- The Secretary , Manguexa Ra 
yoba Sinai Quencro . 

V. no. 407/1968 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vithal 
Bivam Lingudoar , residente em Verlá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oïteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Оiteiro de Madei» , lote n . ° 406 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia 
ide Tivim , na área de 1000 m2, confrontado de nascente com 
la restante parte do mesmo lote , de poente com a restante 
parte do mesmo lote . e prédio de Hipólito Cassiano Lobo e 
outros , de norte com o terreno da comunidade reservado ao 
longo da estrada nacional Mapuçá - Bicholim e de sul com o 
prédio de Hipólito Cassiano Lobo outros . Processo 
n . 123/1968 . 

Mapuçá , 15 de Julho de 1968. — O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 407/1968 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


- 


20 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot, at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Santinichi Addi» , lot no . 160 , si 
tuated at Mapusa and belonging to the Comunidade of Ma 
pusa , covering an area of 760 sq . metres and with an annual 
lease rent of Rs. 8 / -, was measured to Babaji Bablo Porvar, 
resident of Mapusa for building purposes . The said plot is 
bounded on the east and north by the land of Comunidade 
part of the said lot , on west by the land of Comunidade mea 
sured to Tulxidas Bicu Chodancar, in the file no . 205/1967 
and on the south by the strip of land of Comunidade, reserved 
along the highway Mapusa - Bicholim , which makes the breath 
of ten and half metres from its centre . File no . 153/1966 . 

Mapusa , 12th July , 1968. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 411/1968 


20 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sítio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos termos 
e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades , que a Babaji Babló Porvar, residente em 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Santinichi 
Addi» , lote n.º 160 , sito em Mapuçá e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , confrontado de nascente e norte com o 
terreno da comunidade que faz parte do dito lote , de poente 
com o terreno da comunidade medido a Tulxidás Bicú Cho 
dancar, no processo n . ° 205/1967 e de sul com a faixa do ter 
reno da comunidade reservada ao longo da estrada nacional 
Mapuçá - Bicholim perfazendo a largura de 10 metros e meio 
do seu eixo , na área de 760 m e com o foro anuo de Rps . 8 / - . 
Processo n . 153/1966 . 

Mapuçá , 12 de Julho de 1968. -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 411/1968 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Luis de Sousa , resident of 
Acoi of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused plot named 
« Goulachi Bar» , part of the lot no . 191 , situated at Acoi of 
Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa , cover 
ing an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by 
the municipal road , on west and north by the land of the 
said Comunidade and on the south by the leased plot of 
Sebastiana de Melo . File no . 56/1968. 

Mapusa , 15th July , 1968. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

(V. no . 414/1968 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Luis de 
Sousa , residente em Acoi de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado denominado « Goulachi Bar » , fazendo parte do 
lote n.º 191 , sito em Acoi de Mapuçá e pertencente à comuni 
dade de Mapuçá , na área de 1000 m2, confrontado de mas 
cente com a estrada municipal de poente e norte com o 
terrreno da dita comunidade e de sul com o aforamento de 
Sebastiana de Melo . Processo n . ° 56/1968 . 

Mapuçá , 15 de Julho de 1968. —O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 414/1968 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


. 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Dard M. Aga , resident 
of Panjim , has applied on lease for the construction of a house 
the rocky , uncultivated and unused plot, without special name, 
lot no . 156 , situated at Alto de Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sg . metres. 
It is bounded by all the sides by the land of the same lot. 
File no . 254/1964 . 

Mapusa , 11th July , 1968 . + The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 417/1968 

( Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Daud 
M. Aga, residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado , 
sem denominação especial, lote n.º 156 , sito no Alto de Betim 
e pertencente á comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, 
confrontado por todos os lados com o terreno do mesmo lote . 
Processo n .° 254/1964 . 

Mapuça , 11 de Julho de 1968. —O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , n , ° 417/1968 


(Repetido ) 


mm 


mm 
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23 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades, that an uncultivated and unused 
plot named « Condichem Gallum » , lot no . 399 , belonging to 
the Comunidade of Tivim , where it is situated , covering an 
area of 1000 sq . metres and with an annual lease rent of 
Rs. 107 , was measured to Vicente Francisco Crispino de 
Souza or Crispino de Souza , of Tivim , for building purposes . 
The said plot is bounded on the east by the land of Comu 
nidade , on west by the land of Comunidade measured to 
Pascoala Francisca Fernandes in the file no . 182/1962, on 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
land of Comunidade reserved between the land measured and 
the public road which leads to Ganvoim . File no . 22/1963 . 

Mäpusa , 23rd February , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 418/1968 

( Repeated ) 


23 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Vicente Francisco Crispino de Souza ou Crispino de 
Souza , de Tivim , foi medido em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto e desaproveitado denominado « Con 
dichem Gallum » , lote n .° 399, pertencente à comunidade de 
Tivim , onde é situado , confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade, de poente com o terreno da comunidade 
medido Pascoala Francisca Fernandes , 10 

processo 
n . 182/1962 , de norte com o terreno da comunidade e de sul 
com o terreno da comunidade reservado entre o terreno 
medido e o caminho público que vai a Ganvoim , da largura 
de 4 metros , na área de 1000 m ?, e com o foro anuo de 
Rps . 10 / - . Processo n.º 22/1963 . 

Mapuçá , 23 de Fevereiro de 1968. —o Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 418/1968 

(Repetido } 


24 " In accordance with the terms and for the purpose esta 
bished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Data Ramanata Naique , 
resident of Siolim , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Patolechem 
Gallum » , reserved lot no . 125 , situated at Alto de Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the leased 
plot of Seguna Camotim Sancoalcar , on west by the leased plot 
of Gabriel Fernandes , on north by the strip of land of Comu 
nidade to be reserved along the Municipal road which from 
the highway Betim Mapusa , leased to Paitona and on the 
south by the land of Comunidade. File no . 222/1968 . 

Mapusa , 15th July , 1968 . The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 421/1968 

( Repeated ) 


24 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Data 
Ramanata Naique , residente em Siolim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Patolechem Gallum » , lote reservado 
n .° 125 , sito no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , na área de 1.000 m . , confrontado de nascente com 
o aforamento de Seguna Camotim Sancoalcar , de poente com o 
aforamento de Gabriel Fernandes , de norte com a faixa do 
terreno da comunidade a ser reservado ao longo da estrada 
municipal que da estrada nacional Betim - Mapuçá , se dirige 
a Paitona e de sul com o terreno da comunidade . Processo 
n . 222/1968 . 

Mapuça , 15 de Julho de 1968. --O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 421/1968 


(Repetido ) 


25 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidade in 
force , it is hereby announced that Bhairaunath Ananta 
Chatim , of Colvale , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused plot named 
« Redor de Avolgal» , comprising in the lot no . 173 , belonging 
to the Comunidade of Mapusa , where is situated , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded by all the sides ( east, 
west , north and on the south ) by the land of the said Comu 
nidade . File no . 221/1968 . 

Mapusa , 16th July , 1968. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V , no . 424/1968 

( Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Bhai 
raunath Ananta Chatim , de Colvale , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado denominado « Redor de Avolgal» , compreen 
dido no lote n.º 173 , pertencente à comunidade de Mapuçá , 
onde é situado, na área de 1000 m , confrontado por todos os 
lados (nascente , poente , norte e de sul) com o terreno da 
dita comunidade . Processo n . ° 221/1968 . 

Mapuça , 16 de Julho de 1968. --- O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 424/1968 

( Repetido ) . 


26 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gangadhar Mallayaswami 
Kudachimath , natural of Belgaum and rişiding at Corlim , 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named « Toliecho Sorvo » , comprising 
in the lot no . 17 , situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres 
It is bounded by all the sides by the remaining plot of the 
same lot . File no . 176/1968 . 

Mapusa , 18th July , 1968. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 426/1968 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganga 
dhar Mallayaswami Kudachimath , natural de Belgaum e 
residente em Corlim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa e terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Toliechó Sorvo » , compreendido no lote n . 17 , sito . em Cor 
lim e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m , 
confrontado por todos os lados com a restante terreno do 
mesmo lote . Processo n ." 176/1968 . 

Mapuçá , 18 de Julho de 1968. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 1.° 426/1968 

(Repetido ) 


( Repeated ) 
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Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 


Anúncio 


27 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the earticle 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Vassudeva Madeya Salgãocar , 
married ; proprietor, resident of Vasco da Gama, applied for 
the lease of a piece of land namely « Calliancho Dongor » for 
the use ( serventia ) of his adjoining plot , belonging to the 


27 Nos termos e para os fins do artigo 330.- do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Vassudeva Madeva 
Salgãocar , casado , proprietário , residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento , para ser aproveitada como serventia 
do seu terreno contiguo uma faixa do terreno « Calliancho 
Dongor » , da comunidade de Chicalim , sito no Alto do oiteiro 


. 
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--.---PAY..-- . - .-- . 


TASW247 . 


...................................... 


230 


SERIES III No. 18 


Comunidade of Chicalim and situated on the hill of Chicalim , 
It is bounded on the north , east and south by the remaining 
part of the said « Calliancho Dongor » , and on the west by the 
plots belonging to Adolfo P. Gomes and to the applicant, 
being the lenght of the said plot 102,50 metres and the 
breadth 5 metres . File no . 10/1968 . 

Vasco da Gama, 9th July , 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 442/1968 


de Chicalim e confrontado pelo norte , nascente e sul restante 
parte do Callianchó Dongor e pelo poente com o terreno de 
Adolfo P. Gomes e do requerente, sendo o comprimento da 
mesma faixa 102,50 metres e largura de 5 metros . Processo 
n .° 10/1968 . 

Vasco da Gama, 9 de Julho de 1968 .-- O Secretário , Bog 
ponto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 1,° 442/1968 


« Comunidades 


Comunidades 


Cortalim 


Cortalim 


28. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun. 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette 

Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 11/1968 in which Amaro Pereira of Cortalim , applied on 
lease plot of land for the use of his house or a road of access 
the breadth being of six metres and the lenght of fifty metres 
joining his plot on lease to the national road Cortalim -Mar 
gao . 

Cortalim , 17th July , 1968. — The Clerk , Isidoro H. Gracias. 


V. no . 435/1968 

Anjupa 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . 
in its Meeting Hall , to deal with the petition of Sonu Arzuna 
Calgutcar , residing at Chapora of Anjuna , file no . 346 of 
1967 , wherein he requests the lease of land for construction 
of a house , unused and uncultivated plot named Duladi, 
situated at Anjuna , and belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres . 

V. no . 436/1968 


28 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deiblerar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 11/1968 , em que Amaro Pereira , de Cortalim , 
pede em aforamento para serventia ou um caminho de acesso 
da largura de seis metros e cumprimento de cinquenta metros 
ligando ao seu aforamento com estrada nacional Cortalim- 
Margão . 

Cortalim , 17 de Julho de 1968 . O Escrivão , Isidoro H. 
Gracias 

G. 1.° 435/1968 

Anjuna 
. : 29 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletin Oficial, pelas .. 10 horas, no local das 
suas sessões , para deliberar o que tiver por " , conveniente 
sobre o pedido de Sonú Arzuna calgutcar , de Chaporá de 
Anjuna , processo n .° 346 de 1967, em que requere em afora 
mento para construção de casa um terreno inculto e desa 
proveitado , denominado Deuladi, sito em Anjuna e pertencente 
a esta comunidade, na área de 1000 m 

G , nQ° 436/1968 


- 


30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , on 3rd Sunday after the pubļi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10.30 a.m. 
in its Meeting Hall , to deal with the petition of Deu Ragu 
Pednecar, residing at Chapora of Anjuna , file no. 347 of 
1967, wherein he requests the lease of land for construction 
of a house , unused and uncultivated plot named Duladi, 
situated at Anjupa , and belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres . 

Anjuna , 16th July , 1968 . The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 437/1968 

Mapusa 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 161/1968 , in which Govinda Gunagi Saunto , resident at 
Mapuça applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Temericho 
Sorvo » bounded on the east by the land of Comunidade , on 
the west by the land of Comunidade applied by Raia Naraina 
Naique; on north and on the south also by the land of Comu 
nidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 20th July , 1968. — The Clerk in charge , Constancio 
Gomes . 

V. no . 438/1968 
Pilerne 


Convoca - se : a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletin Oficial, pelas 10,30 horas , no local das 
suas sessões , para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o pedido de Deú - Ragú Pednecar, de Chapora de Anjuna , 
processo n . 347 de 1967, em que requere em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto e desaproveitado 
denominado Deuladi, sito em Anjuna e pertencente a esta 
comunidade , na área de 1000 m², 

Anjuna , 16 de Julho de 1968. --O Escrivão, Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

C. n .° 437/1968 

Mapuçá 
31 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 161/1968 , em que Govinda Gunagi Saunto , residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado denominado 
« Temericho Sorvo» , confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade, de poente com o terreno da comunidade reque 
rido por Raiá Naraina Naique , de norte e de sul também com 
o terreno da comunidade, na área de 1000 m . 

Mapuçá , 20 de Julho de 1968. - O Escrivão ajudante , cons 
tâncio Gomes . 

G. n . ° 438/1968 

Pileme 
32. E convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10,30 horas, a fim de deliberar o que tiver por conve 
niente sobre o processo n . 252 de 1967, em que Xantabai 
Rudraji Sinai Borcar , residente em Mapuçá , pede em afora 
mento para serventia da sua casa, o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Odlém Sorgul» , sito no 
Porvorim e pertencente a esta comunidade de Pilerne , 
confrontado de nascente com o aforamento da dita Xantabai, 
do lote n . ° 158 , da comunidade de Serulá , de poente, norte 
é : sul com o terreno do mesmo lote Odlém " Sorgul, desta 
comunidade de Pillerne, na área de 200 m . 

Pilerne, 6 de Julho de 1968.- O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Duclo . 

G : n .° 441 1968 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10.30 a . m ., in order to give its opinion on the 
file no . 252 of 1967 , in which Xantabai Rudraji Sinai Borcar , 
residing at Mapuça , has applied on lease for appendage of 
her house , an uncultivated and unused plot of land named 

Odlem Sorguís , situated at Aito of Porvorim and belonging 
to this Comunidade of Pilerne. It is bounded on the east by 
the land leased for said Xantabai of the lot no . 158 of Serula 
Comunidade , on the west , north and south by the land of 
the same lot Odlem Sorgul of this Comunidade of Pilerne, 
covering an area of 200 sq . metres . 
Pilerne , 6th July , 1968. 

July , 1968. — The Clerk in charge, Vassanta 
Sinai Duclo . 

V. no . 441/1968 
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Tivim 


Tivim 
33 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting House , for an extraordinary meeting , at 
1 1 a . m . on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette in order to give its opinion 
on the file no. 6/1968, wherein Nousso Vitol Varconcar, from 
Tivim , asks on lease a hilly , uncultivated and unused plot 
named « Oiteiro de Danua » , lot no . 400 , situated at Tivim 
and belonging to Tivim Comunidade, bounded on the east, 
north and south by the remaining part of the same lot no . 400 
and on the south by the road that leads to Danua , covering 
an area of 1000 sq . metres. 
Tivim , 22nd July , 

July , 1968 . 

1968. -- The Clerk , Visitação Cristo 
Res Socorro Pereira . 

V. no . 451/1968 


33 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , pelas 11 
horas , no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n . ° 6 de 1968 , 
em que Nousso Vitol Varconcar , de Tivim , pede em afora 
mento para construção de casa o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Оiteiro de Danuá » , lote 
n .° 400 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
confrontado de nascente , norte e sul com a restante parte 
do mesmo lote n .° 400 e de poente com o caminho vicinal 
que se dirige a Danuá , na área de 1000 m². 

Tivim , 22 de Julho de 1968. -- O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n . ° 451/1968 


--- 


- 


34 The abovementioned Comunidade is convenied for an 
extraordinary meeting , to meet at its Meeting House, alt : 
WI a . m . on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Glovernment Gazette , in order to give its opinion 
on the file no , 10/1968 , wherein Gunaji Orisna Goundo , from 
Tivim , asks on lease the hilly , uncultivated and used plot 
named « Oiteiro de Danuá » , lot mo . 400 , situated at Tivim and 
belonging to Tivim Comunidadie , bounded on the least and 
niorith by the remaining part of the same lot, on the south 
by the plot of the Comunidade applied on lease by Rucminim 
Kamolcar from Tivim and on the west by the road that leads 
to Danuá , covering an area of 1000. sc . metres . 

Tivim , 22nd July , 1968. The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. 000. 452/1968 

Canca 
35 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting , in its Meeting Hall, at 4 p . m . 
on 3rd Sunday, after the publication , of this notice , in the 
Government Glazette , to give its opinion , on the file no . 131 
of 1968 , in which Shri Gopal Porobo Salgãodar , by another 
name, Gopal Vaikunth Prabhu Salgaonker , residing at Mapusa , 
applied on lease , for construction of a house , ithe plot nlamed 
« Sorvo » , situated at Cancá , and belonging to same Comu 
nidade, covering an area of 1000 sq . m . 

Cancá , 19th July, 1968. — The Olerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V , no . 4531/1968 

Serula 
36 The abovementioned comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday , at 11 a . m , after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinon on the file 
no . 7441960 , in which Sadassiva Sinai Colvalcar , resident at 
Mormugao , in which the same asks extension of time of six 
months to carry out the construction of a house in the plot 
of Comunidade leased to him . 

Serula , 9th July , 1968. --The Clerk in charge , Laximikant 
Govind Kamat . 

V. no. 456/1968 

Velção 
37 It is hereby announced that on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
alt 10 a , m , an auction will be held at the usual place for the 
period of 9 (nine ) years of 1969-1977 , for prices and conditions 
approved by the higher authorities . 

Cansaulim , 22nd July , 1968. — The Clerk , Rajarama Purxo 
toma Sinai Vagló . 

V. no . 459/1968 

: Boma 
38 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a , m , auction will be held at the usual place , for the item 
of annual expenditure, of painting for Devalaias for the year. 
1969, for the prices and conditions approved by higher autho 
rities , 

Boma, 15th July, 1968. - The Clerk in charge, Soiru Sinai 
Queulencar , 

V. no . 460/1968 


34 Econvocada a sobredita comunidade , pana se reunir iem 
stessão extraordinária , na casa das suas seisisões, pelas 11 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de pronunciar sobre o processo n . 10 de 1968 , em 
que Gunlaji Crisna Goundó , de Tivim , pede rem aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
vielitiado denominado Oiteiro de Danuá » , lote n.o 400 , sito 
em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confrontado 
die nascente e norte com a restante parte do mesmo lote , de 
sul com o terreno da comunidade requerido em afloramento 
por Rucuminim Kanolcar , de Tivim e de poente com o caminho 
vicinal que se dirige a Danuá , na área de 1000 m². 

Tivim , 22 de Julho de 1968.- O Escrivão, Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n . 452/1968 

Canca 
35 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 16 horas , no local das suas 
sessões , para dizer o que tiver por conveniente , sobre o pro 
desso n .° 131, de 1968 , em que Gopal Poroico Salgaocar , por 
outro nome Gopal Vaikunth Prabhu Saigãoker , residentje em 
Mapuça , pede em aforamento , para construção de casa , um 
terreno inculto e desaproveitado , denominado « Sorvo » , sito 
em Cancá , e pertencente à mesma comunidade , na área de 
1000 m . 

Cancá , 19 de Julho de 1968 . O Escrivão, Roguvir R. Sinat 
Narvencar . 

G. n . 53/1968 

Serulá 
36 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões, em sessão extraordinária, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 11 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 74 , de 
1960 , em que Sadassiva Sinai Colvalcar , residente em Mor 
mugão , pede a prorrogação do prazo por mais seis meses, para 
aproveitamento do terreno , por ele requerido , para constru 
ção de casas. 

Serula , 9 de Julho de 1968. - O Escrivão ajudante , Laczi 
mikant Govind Kamat . 

G..3 .. 456/4968 

Veição 
37. Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas e no lugar de costume, 
será arrematado, em hasta publica , la aveniça de necesita 
novenal relativa a novénio de 1969 ia :1977 , pela cifrla e con 
dições superiormente aprovadas . 

Cansaulim , 22 de Julho de 1968 , O Ercrivão, Rajarama 
Purxotoma Sinai Vagió . 

G. n . ° 459/1968 

Boma 
38 Anuncia - se que no terceiro doming ? após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , uo local das sessões , 
serão levadas em hasta pública , a avença de despesa anúał: 
de caiação das Devalaias do ano de 1969 , pelo preço e condi 
ções superiormente aprovados. 

Boma, ( 15 de Julho de 1968. O Escrivão encarregado , 
Soirú Sinai Queulencar . 

n . 466/1968 


-- 


ma 


« Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notico 
39 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio do Estado da India , by Tomas 


Edital 
39 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a haver a importân 
cia correspondente a 70 % da devolução das cotas pagas por 
Tomás Aquino S. T. J. S. Rodrigues , conhecido também como 


Wh 
... 

........ 


ILL 


232 


SERIES III No. 18 


Aquino S. T. J. S. Rodrigues , also known as Santaninho Ro 
drigues, who was Clerk of District Magistrate Court of Ponda , 
men her no. 3778 , expired on 5th October , 1964 . 

Josefina Rodrigues, widow sister, resident at Borim , is 
claiming the amount due to the member as his widowed sister . 

Montepio do Estado da India , 26th July , 1968. — The Liqui 
dator, Rajarama Hede. 

Vino . 457/1968 


Santaninho Rodrigues , que foi funcionário do Julgado Mu 
nicipal Especial de Ponda , sócio n.º 3778 , falecido em 5 de 
Outubro de 1964 , 

Habilita - se para receber a mesma importância como her 
deira a sua irmã viúva Josefina Rodrigues, moradora em 
Borim . 
Montepio do Estado da India , em Goa , 26 de Julho de 1968 . 
O Liquidatário , Rajarama Hede . 

G. n .° 457/1968 


« Devalaias » 


Devalaias 


Xri Xantadurga of Queula 
40 The extraordinary meeting of the Mahajans of above 
mentioned Devalaia is called in its usual place on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m , to discuss the undernoted subjects . 
1stt ) To authorize the required sum for cultivation and other 
works of paddy field Zuvom - Corpi- Candi situated at Kelossim 
for the year 1968. 2nd ) To lauthorize the requests of Mahajans 
and others for accepting permanent funds , to celebrate relia 
gious functions. Brd ) To gramit subsidy to family of late shepoy 
of this Dievasthan , Babuli Vitu Chirmulcar 4th ) Instructions 
for estimate and conditions for three yearly ( from 1969-1971 ) 
auction of urban properties like shops , houses etc., situated 
ait Keloissim for its income. 

Queula. 29th July , 1968. — The Secretary of Managing 
Committee, Sadgurunata Sinai Suctancar . 
" Visas.- The Chairman , Shivaji Quessoa Varde . 


Xri Xantadurga de Queulá 
40 E convocada a sessão extraordinária da Mazlania da 
sobredita Devalaia , mo lugar de costume, às 10 horais , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
tratar dos seguintes assuntos : 1.- ) Autorização para desa 
pender do Cofre do Fundo por adiantamento a importância 
necessária para la cultura e outros trabalhos de várzea Zu 
vom - Corpi-Candi, sita em Quelloissim je pertencenite a lastia 
Devialaia para o ano de 1968 por administração directa . 
2.* ) Autorização para aceitação de instituições permanentes 
mediante diepósitos dos capitais para cultos religiosos pelos 
Mazanes e outros. 3." Autorização para fixar penisão a família 
do finado sipai desta Devälaia , Babuli Vitú Chitimulcar . 
4.2 ) Instruções para cálculo le condições parta arrematação , 
das avenças ordinárias de receita trienal dos prédios urbanos 
lojas , compartimentos no Montopo etc., pertencentes a Dieva 
Tiaia e suitos em Queula . 

Queulá , 29 de Julho de 1968 – O Escrivão de mesa admi 
nistrativa , Sadgurunata Sinai Suctancar . 

Vistoi - Presidente , Shivaji Quessoa Vardê. 


.. 


V. no. 458/1968 


G. n . 458/1968 


Xri Ravolnath Divastan Committee Talaulim - Ponda -Goa 
41 An extraordinary meeting of this Devaslan s Mahajans 
is hereby convened on the 3rd Sunday after the publication 
of this noticė, at 10 a . m ., at its usual meeting place , in order 
to discuss and decide on the request of the Talaulim Gram 
panchayat for a piece of land belonging to this Devastan , 
for the construction of Panchayat Office building . 

In the case of lack of quorum thus postponed meeting 
will take place at 11 a . m ., on the same day and at the same 
place . 

Talaulim , 29th July , 1968. - The Secretary , Mahadev . P. 
savant . 

Visa . The President, Butu Krishna Savant. 


Xri Ravolnath Divastan Committee Talaulim - Pondá -Goa 

E convocada a sessão extraordinária dä mazania desta 
Devalaia , no terceiro domingo .após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , no lugar de costume para tratar 
do requerimento de Talaulim Grampanchayat , para lhes ofere 
cer o terreno necessário para a construção duma casa para 
Grampanchayat . 
: No caso de não reunião da mazania à esta horas marcada 
em número indicado na lei, a mesma reunir - se às 11 horas, 
com os mazanes presentes . 

:: 
Talaulim , 29 de Julho de 1968. - O Escrivão , Madeva : P . 

eva 
Saunto . 

Visito . - O Presidente , Butú Krishna Sarinto . 


V , no . 473/1968 


G. n , ° 473/1968 


Private advertisement 


Particular 


42 Narana Rama Camotim from Marcaim , announces that 
he desires to renew titles no . 262 ( 7121 to 7130 shares ) and 
title no. 435 ( 10827 share ), both of Comunidade of Marcaim , 
belonging to this late father Rama Camotim of Marcaim , 
and inherited by him , for the purpose of loss of same titles. 

Those interested parties should claim before the competent 
office within legal time limit . 

V. no . 439/1968 


542 Narana Ramã Camotim , de Marcaim , pretende renovar 
os títulos n.ºs 262 contendo 10. acções dos n .° 7121 a 7130 
e título n.º 435 contendo a acção n .° 10827, ambos da comu 
nidade de Marcaim , pertencentes ao seu finado pai Ramā 
Camotim , que foi de Marcaim , é aplicados no inventário ao 
anunciante, e os quais se acham desviados . 

Os interessados reclamem , querendo contra esta pretenção . 
no prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .° 439/1968 


. 


State Bank of India 


<< State Bank of India >> 


Notice 
The following appointment on the Bank s staff is hereby 
notified : 

Shri M. V. Bhagwat to be Agent, Vasco da Gama " Branch 
(Goa ) as from the close of business on the 24th May 1968 , 
vice Shri A. G. Pandit . 

Bombay, 11th July 1968 , 
20th Asar , 1890 ( Saka ) . 
J. N. Saxena , Secretary & Treasurer . 

C / a 


Aviso 
Torna - se público que foi efectuada a seguinte nomeação do 
pessoal do Banco : 

O Sr. M. V. Bhagwalt , exercerá as funções de gerente da 
sucursal do Banco em Vasco da Gama, Goa , a partir de 24 de 
Maio de 1968 , data de encerramento de contas , em substi 
tuição do Sr. A. G. Pandit . 

Bombaim , 11 de Julho de 1968 , 
20 Asar . 1890 (Saka ) ... 
J. N. Saxena , secretário e tesoureiro . 

C / C 
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